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      Věnování


      James Tuck:


      Věnováno všem fanouškům, kteří někdy chtěli psát ohrdinech, jež milují. Jsem jako vy. Miřte stále vpřed.


      Marc Guggenheim:


      pro Lily aSaru


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Prolog


      Květen 2017, Lian Ju


      Skočil tak, že se odrazil zdoku avrhl se dovolného prostoru.


      Nad tím, že by mohl minout, nepřemýšlel. Nevzal vúvahu ani to, že kdyby se netrefil, spadl by pod loď, která by ho chvilku táhla pod sebou, než by ho lodní šroub, ženoucí ji nejvyšší rychlostí naotevřené moře, rozsekal nakousky.


      Jediné, nač myslel, byl jeho syn.


      Narazil dozábradlí ajeho tvrdý kov ho udeřil dožeber. Bolest ignoroval arychle se vytáhl nahorní palubu. Odpotácel se kekabině, seskočil zní apadl naAdriana Chase, muže odpovědného zapeklo, vněž se jeho život vněkolika posledních měsících změnil. Muže, který ho mučil, který unesl lidi, jež miloval, akterý mu vzal syna.


      Oliver Queen naAdriana Chase dopadl jako boží pomsta.


      Zluku vrukách se stal kyj, jímž doChase bušil atlačil ho kzadní části zrychlující lodi. Chase mohl navratkých nohou jen couvat, protože čirou zuřivost Oliverova útoku nedokázal ani odrážet. Oliver ho před sebou tlačil, dokud nevisel přes zábradlí.


      „Kde je William?“ zahřímal naněj. „Kde je William?“


      Chase se ipřes zakrvácená ústa ušklíbl.


      Oliver se co nejvíc rozmáchl, aby pak jeho pěst donepřítelovy tváře udeřila jako hrom.


      „Kde–“


      Pak pěst zamířil naChaseovu hrudní kost.


      „Je–“


      Pěst znovu udeřila dostejného místa. Žebra se prohnula.


      „William?“


      Pěstí jako kladivem udeřil znovu dostejného místa, které už pod jeho ránami změklo.


      „Ty toho kluka fakt musíš milovat, co?“ zasípal Chase.


      Když Oliver krvácejícího muže zvedl amrštil jím před sebe, zhrdla mu unikl drsný zvířecí zvuk. Chase přelétl přes palubu anarazil doovládacího panelu lodi. Sklouzl poněm napalubu apocestě zavadil oplynovou páku avypnul motor. Člun ihned zpomalil, takže Oliver přepadl dozadu amusel se zachytit zábradlí.


      Hned se narovnal aviděl, že Chase leží napalubě aopírá se oboční nástavbu lodi pod ovládacími prvky, kde lapá podechu. Sotva se nadechl, už ze sebe vyrážel přerývané prohlášení.


      „Na… odloučeného otce… je tvá oddanost působivá.“ Lačně nasál kyslík. „To jsi celý ty– staráš se okluka… když všichni ostatní, nakterých ti záleží, jsou naostrově… abrzo vyletí až donebe.“


      „Mí přátelé amůj tým se osebe dokážou postarat sami,“ zavrčel Oliver. Ztoulce nazádech začal vytahovat šíp. Chase si olízl krvavé rty asúsměvem zvedl pohled vzhůru.


      „Chtějí kútěku použít mé letadlo, že?“


      „Nemůžu spustit motor.“


      Vhlase Johna Digglea byla jasně slyšet frustrace. Spolu sCurtisem Holtem odcházeli odC-130 amířili kFelicity Smoakové aDinah Drakeové. Těsně zanimi je následovala Samantha Claytonová, Williamova matka.


      „John má pravdu,“ řekl Curtis. „Stím letadlem rozhodně něco není vpořádku.“


      „Sletadlem nebo spilotem?“ pohlédla Dinah naDigglea. „Bez urážky.“


      „To nic,“ odpověděl. „Nejsem žádné eso, ale vím, jak letadlo nastartovat. Ať je to cokoli, chyba pilota to není.“


      Přidali se knim Nyssy al Ghulová aSlade Wilson.


      „Tak nebo onak,“ začal Slade, „bez Olivera nebo jeho syna nikam neletíme.“


      „Veskutečnosti neletíme vůbec nikam,“ řekla Nyssy azvedla jakési poškozené mechanické zařízení. Visely zněj roztržené dráty, jejichž roztřepené konce se osebe otíraly. „Tohle jsem našla deset metrů odkřídla.“


      „Prosím tě, neříkej mi, že je to to, co si myslím,“ vyhrkla Felicity.


      „Záleží natom, jestli si myslíš, že je to hydraulický systém křídla,“ odpověděl Curtis.


      „Můžeme to opravit?“ zeptala se Dinah.


      „Ačím?“ zeptala se Thea Queenová, která se keskupině připojila sQuentinem Lancem.


      „Takže tady zůstaneme trčet?“ zavrčel Lance. „Tohle nám chceš říct?“


      Diggle si promnul čelo. „Musíme to říct Oliverovi.“ Upřeně se zahleděl naFelicity. „Hned.“


      Felicity si doucha vložila komunikátor aaktivovala jej.


      „Olivere, slyšíš nás?“


      Vuchu mu zazněl Felicityin hlas. Nespustil zChase oči, zatím však ještě šíp nezaložil. Místo toho zvedl ruku, aby ion aktivoval komunikátor.


      „Jsem tady,“ odpověděl.


      „Chase letadlo sabotoval. Nemůžeme se zostrova dostat.“


      „Poslouchejte, navýchodním pobřeží je zásobovací loď A.R.G.U.S.–“ Oliver se otočil aohlédl se kostrovu, naněmž zůstali jeho blízcí.


      „To je nadruhé straně ostrova.“


      „Slade ví, kde je. Běžte tam. Hned.“


      „Nemůžou to stihnout.“ Když Oliver uslyšel Chaseův hlas, prudce se otočil auviděl, že se mezitím zvedl nanohy. Šílenec se vzápětí otočil aotevřel dveře dokabiny.


      „Akromě toho–,“ sklonil se dodveří, „jsme tady ještě neskončili.“ Otočil se aukázal mu Williama Claytona. Pevně ho svíral.


      Oliver vytáhl ztoulce šíp anatáhl tětivu ještě předtím, než nato vůbec stačil pomyslet. Zamířil naChaseovu hlavu, oči však nespustil zvyděšené tváře svého syna.


      „Nedělej to,“ řekl Chase. „Ikdyž jsi ktomu měl příležitost, tak jsi mi řekl, že mě nezabiješ.“ Zvedl ruku aprohrábl Williamovi vlasy, ale vzápětí zaně zatahal dost silně nato, aby chlapec ucukl bolestí. „Nebo se okolnosti konečně změnily?“


      Lukostřelec upřeně hleděl naChase, držícího jeho dvanáctiletého syna. Ten muž měl pravdu. Oliver vduchu probíral všechny úhly, všechny skulinky, všechny možnosti avypočítával… kalkuloval…


      Chase měl kesvým životně důležitým orgánům připojen monitor stakzvaným spínačem mrtvého muže, který byl zase propojen svýbušninami naostrově. Pokud by ho nezabil jedinou čistou ranou, bylo by to příliš riskantní. Pak tu bylo ještě nebezpečí, že by mohl zranit Williama. Chase znal, bojoval sním už předtím, avěděl, že ikdyby byl zraněn, dokonce inatak krátkou vzdálenost by tento muž dokázal jeho syna strčit šípu docesty.


      „Jestli umřu,“ Chase se při těch slovech ušklíbl „tak všichni, nakterých ti záleží, zemřou taky. Kromě tvého syna. Aco když mě nezabiješ? Zabiju já jeho.“


      „Ty zkurvysynu!“


      Vhlavě Oliver vnímal jen vztek afrustraci, hruď mu zase svíraly obavy osyna arodinu. Když promluvil, dokonce ivlastním uším to znělo přiškrceně.


      „William nebo všichni ostatní. Vyber si. Hned teď.“ Chase si protáhl krk, Oliverovo dítě držel paží pod krkem atvářil se lhostejně nebo snad inonšalantně.


      Oliver snataženým lukem zůstal ztuhle stát, jen končetiny se mu třásly.


      Chase pokrčil rameny. „Vkaždém případě mi to dává zapravdu. Tak nebo onak je to přesně tak, jak jsem ti říkal. Všichni kolem tebe, všechno, čeho ses dotkl, zemře.“


      Oliver očima sklouzl kestále založenému šípu, namířil naChase amysl mu uháněla ozávod. Syn, nebo tým. Nevinný život– jeho vlastní krev, která neudělala nic, čím by si zasloužila tu hrůzu, jež se mu zračila vobličeji– nebo rodina, kterou získal během života, jaký si zvolil. Není to jen jeho tým, jsou to přátelé alidé, které miluje.


      Všichni ti lidé, kteří tvořili jeho svět.


      Pomalu luk spustil.


      Chase se usmál.


      Šíp se mu zabodl hluboko doholenní kosti dávno předtím, než si uvědomil, že ho Oliver vypustil. Síla nárazu aexploze bolesti jím mrštila vpřed aWilliam mu vyklouzl ze sevření. Chlapec Oliverovi vletěl donáručí, jeho únosce padl napalubu azrány mu kolem dříku stříkala krev.


      „Jsi vpořádku?“ Oliver Williama zvedl dovzduchu, aby neupadl. Zběžně syna poplácal, aby se hmatem přesvědčil, zda nemá nějaká zranění. „Jsi vpořádku?“ ptal se asnažil se, aby mu vhlase nebyla slyšet panika, což se mu však nepodařilo.


      „Ublížil ti? Jsi vpořádku?“ William přikývl aOliver ho přitáhl ksobě apřivinul vnáručí.


      Byl tak malý, tak křehký.


      Oliver si vduchu přísahal, že odtohoto okamžiku už synka udrží vbezpečí.


      „Bude vpořádku.“ Chase se zvedl, ale protože seděl vkaluži vlastních životně důležitých tekutin, hned zase sklouzl amusel se opřít odveře kajuty.


      Oliver naněj ukázal prstem. „Neopovažuj se naněj mluvit. Ani se naněj nedívej!“


      „Vyhrál jsi,“ pronesl Chase. „Tvůj syn má svého otce adozvěděl se, kdo přesně jeho otec byl, stejně jako ses ty, přímo tady avestejných vodách, dozvěděl, kdo byl tvůj otec.“


      „Cože?“ potřásl hlavou Oliver.


      „William byl mladší než ty, takže bude vpořádku, ne? Amáte jeden druhého.“


      „Co to říkáš?“


      Chase pokračoval, jako by Oliver vůbec nic neřekl.


      „Což je dobře,“ důrazně pokýval hlavou. „To je dobře, Olivere, protože ti bude hodně smutno.“ Chase zvedl ruku asnažil se dosáhnout dozadu dooblasti kříže. „Bez maminky aFelicity.“


      Ruka zpoza zad vyklouzla.


      Svírala velkorážní revolver.


      Přiložil si ho kespánku.


      „Ne, Adriane!“


      Když Chaseovi kulka pronikla dolebky, zbraň mu vyskočila zruky. Oliver to celé sledoval, ale nemohl se ani pohnout, protože ksobě těsně tiskl Williama, aby sebevraždu neviděl.


      První exploze ho přinutila obrátit se odChaseovy zhroucené mrtvoly apodívat se kostrovu Lian Ju. Tato exploze se nad linii stromů zvedala jako řada rychle vykvétajících oranžových květin. Následovaly další avytvářely zahradu zkázy, šířící se zjednoho konce ostrova nadruhý. Vhrůze nato zíral.


      William se odtáhl odmuže, oněmž mu řekli, že je jeho otcem, asledoval požár, zachvacující celý ostrov.


      Loď nahladině unášel proud.
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      Zabořil mu koleno dozad azatlačil ho kzemi. Ikdyž měl muž kevlarovou vestu, cítil, jak se mu pod sílou nárazu hroutí žebra.


      Myslí mu prolétla rychlá vzpomínka nato, kdy sám zažil prasklá žebra naposledy. Ostrá bolest, jako když vám někdo zespoda doplic vrazí sekáček naled, bránice se třese, ale vzduch nečerpá.


      Člověk nemůže dýchat.


      Nemůže vstát.


      Nemůže bojovat.


      Otočil se napatě asraženého muže zanechal jeho osudu, protože již nepředstavoval hrozbu. Narozdíl odtoho druhého, který nyní stál před ním.


      Měl stejnou tmavou uniformu jako muž nazemi– kombinézu vojenského stylu akevlar– anakaždém myslitelném místě měl přichycenou nějakou zbraň. Celou tvář mu zakrývala stejná maska slebkou.


      Akromě toho měl lebkoun vruce poloautomatickou pušku AR-15.


      Namířenou naněj.


      „Odstup, chlape!“ řekl lebkoun. Hlas měl kvůli masce tlumený, téměř nerozeznatelný. On však měl vlastní hlas pro maximální účinek elektronicky zesílený azkreslený.


      „Odhoď tu zbraň austup mi zcesty.“
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